Oponentský posudek na práci Simony Valové
Srovnání transkripčního systému slov v Hovorové čínštině v příkladech (HČP) a Učebním slovníku jazyka čínského (UčebS)
Diplomantka se v zadání své práce zavazuje k vytvoření korpusu, analýze jeho dat, komparaci transkripčního systému Hovorové čínštiny v příkladech a Učebního slovníku jazyka čínského a k závěrečné diskusi. Pokud přijímám skutečnost, že primárním smyslem diplomantčiny práce bylo digitalizovat slovníček obsažený ve čtvrtém díle Hovorové čínštiny v příkladech a provedení analýzy, komparace a diskuse bylo druhoplánové, mohu odhlédnout od plytkosti závěrečné diskuse a níže uvedených formálních chyb a nedostatků a konstatovat, že se diplomantce podařilo tomuto zadání v obecné rovině dostát.

Předně chci ocenit, jakou péči diplomantka věnovala náročné digitalizaci dat obsažených v diplomní práci. Tato její práce je podle mého mínění zásadním přínosem pro naše pracoviště a významným způsobem usnadní práci s materiálem Hovorové čínštiny v příkladech a Učebním slovníkem jazyka čínského nejen našim studentům ale i vyučujícím. Možná tak diplomantce ukazuji směr, kterým by se ve svém dalším práci měla ubírat. 

Na druhé straně musím diplomantku upozornit, že text na s. 12 je mimo všechny běžné obsahové a formální zvyklosti. Není zvykem psát o čínštině jako jazyce v práci podobného zaměření. Spíše bych přijala poznámku o prosodickém systému nebo lexiku moderní hovorové čínštiny, i když i tu bych patrně v takovém textu považovala za zbytečně historizující. Nadto se jedná o text plytký, který pouze klouže po problematice definice čínštiny. Formálně by jej bez ostychu bylo možno označit za plagiát: na jediném místě tohoto textu diplomantka necituje, ačkoliv informace, které v textu uvádí, zjevně nejsou jejím osobním zjištěním. Ačkoliv má má výtka zásadní charakter, jedná se naštěstí o pouhý zlomek celého textu. 
Jako bohemistka by měla diplomantka věnovat větší pozornost ortografickým zvyklostem českého jazyka (CSc.). Jako studentka oboru Čínská filologie by diplomantka neměla přehlédnout absenci znaků v oddíle 2 své práce. Kvalitě práce rozhodně nepřidávají ani chyby v bibliografii, opakování textu v pozn. 1 a 2 a nezvládnutí citační normy v poznámce 3. Vzhledem k rozsahu 1. dílu Učebního slovníku čínského jazyka bude pro čtenáře citovaný text velmi obtížné dohledat.
Přesto se domnívám, že diplomantka splnila nároky kladené na bakalářskou diplomovou práci a doporučuji proto práci k obhajobě před komisí. Práci samotnou hodnotím známkou velmi dobře.
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